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Эту книгу должен прочитать каждый, кто изучает японский 
язык и интересуется Японией. А преподавателям я бы 
рекомендовал включить её в программу ВУЗовского образования 
в обязательном порядке! 

В данное издание включены в переводе на японский и русский 
языки двенадцать избранных рассказов и очерков из сборника 
«КОКОКО» Лафкадио Хирна (1850-1904), известного в Японии и 
ещё под именем Якумо Коиздуми (小泉 八雲 ), отражающих как 
духовную («i 用»), так и материальную стороны японской жизни 
эпохи Мэйдзи и японской жизни в целом, многие аспекты 
которой продолжают сохраняться в традиционном виде и по 
сегодняшний день. 

Издание задумано как одно из серии хрестоматий для чтения 
на японском языке с параллельным русским текстом. Оно 
включает произведения одного автора и рассчитано на всех, кто 
изучает японский язык, независимо от уровня владения им 
(начиная с базовых знаний японской письменности в объёме 
каны), нацеленных на обогащение своего словарного запаса и 
углубление понимания культуры страны изучаемого языка 
посредством чтения литературы культурно-познавательного 
характера и высокого художественного уровня. 

В силу учебной направленности данного издания, в японском 
тексте в большей степени, чем в современной Японии, 
употреблена иероглифическая форма написания слов, 
повсеместно сопровождаемая надстрочником-фуриганой, за 


исключением слов элементарного лексического минимума, что, по замыслу составителей, в сопровождении 
параллельного перевода на русский язык, должно предельно облегчить процесс чтения и понимания смысла 
прочитанного на таком сложном иностранном языке, каковым является японский язык, и способствовать успешному 
запоминанию новых слов и выражений при минимальных затратах времени и умственных усилий. После каждого 
рассказа приводятся наиболее характерные и образные выражения, встречающиеся в нём. Переводчиками 
предполагается к выпуску восемь томов различных авторов, что сделает настоящую серию книг полнейшим 
собранием сочинений о средневековой Японии в России. 


8 ГЕНИЙ ЯПОНСКОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ 


日 本 文化 の 真髄 9 


I 


He потеряв ни одного корабля и He проиграв ни одного 
сражения, Япония сломила мощь Китая, создала новою Корею, 
расширила собственную территорию и изменила 
политическую физиономию Востока. Насколько бы изумительным 
ни казалось это в политическом отношении, оно ещё более 
изумительно в отношении психологическом; поскольку за этим 
виден результат широкого раскрытия способностей, 
существование которых у этой нации никто за границей никогда 
не верил - способностей весьма и весьма высокого порядка. 
Психолог знает, что так называемое «принятие Западной 
цивилизации» на протяжении тридцатилетнего периода времени 
не может означать прибавления к японскому мозгу каких-либо 
органов или умственных способностей, ранее 
отсутствовавших. Он знает, что оно не может означать какой-либо 


неожиданной перемены в умственном или нравственном КА この 様 無い 。 NN 
характере нации. Такие изменения He происходят Ha протяжении が が 侵 触 する そ ойк І は 、 к 緩慢 層 УЕ た る Е の で ある か ら 、 其 
какого-то одного поколения. Переданная цивилизация действует иже а АГЕ か 9 Кси 


намного медленней, требуя порой даже сотен лет, 


нём 


и пъб, Е сё を 起こ し 、 С їс, 此処 に cio ti 


レ 


в 


も の が た 


こ 事 を 物 時 っ て し る か 


0 Ў, И 
си, Ен 日 本 


無い 


чтобы さ な け れ ば な ら な い 。 


произвести определённые непреходящие психологические せ か いし ょ 


результаты. 


Именно в этом свете Япония предстаёт 


こう いう 点 を 照ら し 合わ せ て みる と 、 日 本 と いう 国 は 、 世 界 諸国 の 内 で も 、 


も っ と い すう お うか あし あ БЫ: 
наиболее 最も 異 数 の 国 で ある 様 に 見 える 。 日 本 の 「 欧 化 」 の あら ゆる 足跡 を 振り 返っ て 


экстраординарной страной в мире; и наиболее необычным во всём Ре 何より も まず 驚 か れる 事 は 、 こ の 国民 の 頭脳 が 、 良 く + れ だ け の 激動 


этом эпизоде «озападнивания» является то, что мозг нации смог 
вынести столь тяжёлое потрясение. Тем не менее, хотя данный 
факт является уникальным в всей истории человечества, что он на 
самом деле означает? Ничего более, чем перестройку части ранее 
существовавшего механизма мышления. Но даже это для тысяч 
смелых молодых умов стало гибельным. Принятие Западной 


出来 た と 言う 


ү 


で ある 。 この 様 な 事実 は 、 人 類 の 歴史 の 上 で も 
曹 は 果たし て 何 な の で あろ う ? 其 れ は 単に 既 
ВАЄ оза, Ылгый, ВВ 
) күн кос, 致命 的 な 物 で あっ た < 違い な い 。 西洋 


А 


きい よう К > 
цивилизации даже близко не было столь простым делом, как это 文明 の 採 は 、 決し て 部 の 思慮 な き 人 々 が 想像 し た 様 な 、 そん な 容易 い 


представлялось не размышляющим личностям. 


業 で は 無かっ た の で ある 。 
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台 所 に 
ほん りょう り о э お し くだ 
ー 半 子 さん 、 日 本 料理 の 作り 方 を 教え て 下 き | 
いま せん か 。 
わし ょ く 


和食 で すか 。 NN 

アン ナミ さん は 台 所 の 仕事 が 好き で すか 。 
大 好き で す 。 

じゃ 、 こ れ は ご 飯 を 炊く 炊飯 器 で す 。 
ИЕ БЕЙ СУ, 

それ は て ん ぷら を 揚げ る 鋼 で す 。 

それ は 魚 を 切る 包 Ст. 

この 大 きい ナイ 7 で すか 。 

は い 、 それ は 「 包 丁 」 と 斉 いま す 。 
色々 な 言い 方 が あり ます ね 。 

そう で すね 。 卵 を ゆで ます 。 玉 ね ぎ を 
炒め ます 。 野菜 を 煮 ま す 。 ご 飯 を 炊き 
ます 。 鳥 肉 を 焼き ます 。 

アン ナ さ ん は 焼き 鳥 を 食べ た こと が あ 
り ま すか 。 


は いい 、 あ り ま す 。 
くち あ 
ие зот д?г. 


スス と て おち お は し が た で す 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


1. 幸子 か SI — Сатико (женское имя) 
2. НЖ ー に ほん — Япония 
3. 料理 — りょう り 一 еда; блюдо; кухня (народов мира) 
4. 作る =: ОКО — готовить, приготовлять; изготовлять 
5. 教え る 一 お し える 一 объяснять, разъяснять; советовать 
6. 和食 — わし ょ く — японская кухня, еда 
7. 台所 — だ い ど ころ 一 кухня (помещение ) 
8. < =? 29 < — любить 
9. ご 飯 = [УУ — рис 
10. 炊 く = ўе — варить, выпаривать 
11. 炊 飯 器 — すい は ん き - рисоварка 
12. お 湯 ー お ゆ — горячая вода; кипяток 
13.79 一 わか す — кипятить 
14. 1 =з ВИ — чайник (для кипячения воды) 
15. て ん ぶら — «Гэмпура» (креветки, обжаренные в кляре) 
16. 揚 げ る 一 あげ る — обжаривать во фритюре 
17. 鍋 а. — металлическая кастрюля; блюдо (название) 
18.18 — さか な ー рыба 
19. 切 る БЕ — резать, разрезать 
20. 包 丁 — ほう ちょ うー 一 кухонный нож 
21. 色 々 な 一 いろ いろ な ー различный, разнообразный 
22. 言 い 方 一 いい か た 一 способ произнесения, как называется... 
23. 卵 る — яйцо 
24. 茹 で る 一 ゆで る — кипятить, варить в кипятке 
25. 玉 ね ぎ 一 た まね ぎ — лук (репчатый) 
26. 炒 め る 一 いた め る — тушить (синоним – 2935 一 す ) 
27. 野 菜  — や さい ー овощи 
28. 煮 る ー に る — варить, отваривать 
29. 鳥 肉 ー と り に く — мясо курицы, птицы 
30. 焼 く => Жз. — жарить; готовить на огне 
31. 焼 き 鳥 一 や き と り — «Якитори» - куриные шашлычки 
32。 食 ぐる == た べべ る — есть, кушать 
33.Н = さち — рот 
34. 口 に 合う 一 くち に あう 一 прийтись по вкусу, понравиться 
35. と て も — очень 
36. お いし い — вкусный 
! ね ぎ — нейтральное слово «лук» без уточнения Ha его растительную часть (часто записывается Катаканой!); 


玉ねぎ 一 た まね ぎ — лук репчатый (слово Е 一 た ま обозначает «шар», «бусина»); 
長 ね むぎ 一 な が ね ぎ — зелёный лук, лук перьями (дословно 長い 一 な が い 一 «длинный»). 


5 


わた し に ね ん まえ に ほん い き 

私 、 二 年 前 ご ろ 始 め て 日 本 へ 行っ て 来 まし た 。 
いっ し ゅ うか ん り よ こう 
一 週間 の 旅行 で し た 。 信 ま で よ く 覚 えて いま す 。 


ひと り 


の ご 
ク グループ の 旅行 で は な く て 、 一 人 で 日 本 を 回 っ て 
き た い へ ん いん し ょ う の こ 
来 ま し た 。 大変 印 象 に 残り まし た 。 
&. 1 けん ぶつ と うき ょ う 
いろ いろ な 都市 を 見 物 し まし た 。 それは 、 東京 
< よこ は ま し お お さか し きょう と し な ら し 
都 、 横 浜 市 、 大 阪 市 、 京 都市 、 奈 良 市 な ど で し た 。 
し や し ん _ みやげ か 
た くさ ん の 写真 を 撮り まし た 。 お 土産 も た くさ ん 買 
に ほん ご わ 
лк Mo м I NS 
友達 は で きま せん で し た 。 


さん か げ つ まえ に ! 


25 Ниша вой ес юв. кс 
も 気 c いま す 。 語 すこ と も 読む こ と も 訳す る こと も 大 好き で す 。 今 は 12 月 で す 。 
来年 の 1 月 に は 日 本 へ 行く つも り で す 。 も う 飛 тое йо ких. ВЖс 
は マン ガ が 向け の 本 を た くさ ん 買い た いと 思い ます 。 私 の 趣味 で すか ら ( 私 の 
趣味 な ん で す が ) 。 

そし て 、 少 し 日 本 語 を 話せ ます か ら 、 日 本 人 の 友達 も 出来 た いん で す が 。 そ れ 
に 日 本 料理 が 好き で す 。 特 に 、 寿司 、 刺 身 、 し ゃ ぶし ゃ ぶ と すき 焼き … 日 本 の 
ピー ル も (日 本 製 の ビー ル も ) 、 も ちろ ん 、 大 好き で す 。 


DO の の の の や デビ 


= ルー 
— о 


л & た トト よー トド い O い ooOooOooOO い OO WL МЮ [МЮ МӘ [М МӘ Мз МЭ МӘ Мз МӘ ке кшк ーー к. ке ҥш 
の どら ⑤ あ の さか ひご お の いら ご らら の 6 さぶ ひひ の や の 〇 の い ご らら SG ひ の いよ ょ よら いら ご ー ら oO の ひら ひら ょ いい 


旅行 ур © 
е. ー に ね ん 
行っ て 来る 

一 週間 

今 ー いま 
覚え る 一 お ぼ え る 
グル ー プ 

一 人 — ひと り 

я] > — まわ る 

大 変 — たいへん 
印象 ー いん し ょ う 
残る ー の こる 
都市 = Ф{, 

見 物 = けん ぶつ 
東京 = とう きま りう 
横浜 ー よこ は ま 
大 阪 ー お お さか 
京都 王寺 上 あき 
. 奈 ー な ら 

た くさ ん 

写真 ー し ゃ し ん 

. 撮る ー と る 

お 土産 一 お みや げ 
分 か る 一 わか る 
友達 ー と も だ ち 
出来 る 一 で きる 
三 ヶ 月 一 さん か げ つ 
勉強 ー ベ べ ん き ょ う 
し 始め る 一 し は じ め る 
と て も 

気に入る 一 き に いる 
話す = は な す 
КО — よむ 
訳す る 一 や くす る 
. 飛行 機 一 ひこ うき 
切符 きっ ぷ ぶ 

て と 向け の 一 て むけ (の ) 
趣味 ー し ゅ み 
少し = SL 

. 料理 りょう り 
好き な 一 すき な 
大 好き な ー だ いす き な 
特に = О 
寿司 = お 
刺身 ー さしみ 

. し ゃ ぶし ゃ ぶ 

. すき 焼き ー すき や き 
ビー ルレ 

. 一 製 = て せい 

も ちろ ん 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


путешествие, поездка; туризм 
два года 
съездить, побывать 


ー い っ し ゅ うか ん ーー (одна) неделя 


сейчас 

вспоминать 

группа 

один, один человек 

объехать, побывать 

очень, крайне, весьма, страшно... 
впечатления 

(Зд.) производить (впечатления) досл. — «оставаться» 
город (крупный) 

осмотр достопримечательностей 
г.Токио 

г.Йокогама 

г.Осака 

г.Киото 

г.Нара 

много; многие 

фотография, фото 
фотографировать (写真 を 撮る ) 
сувениры 

понимать; знать 

друзья 

(39.) приобрести друзей, познакомиться 


три месяца (может записываться = № А) 

занятия, учёба 

начинать что-либо делать, начинать чем-либо заниматься 

очень, весьма 

нравиться, понравиться (кроме вкусовых восхищений!) 

говорить; беседовать; рассказывать 

читать 

переводить (о письменном и устном языковом переводе текста) 
самолёт 

билет 

относящийся к..., (созданный, подготовленный специально для...) 
хобби, увлечение 

немного, чуть-чуть 

кухня; блюдо; готовка 

любимый 

очень любимый, обожаемый 

в частности (вводное слово, уточнение) 

блюдо «Суси» (морепродукты на маринованном рисе) 

блюдо «Сасими» (нарезка из свежих морепродуктов) 

блюдо «Сябу-сябу» (овощной бульон в котором ошпаривают мясо) 
блюдо «Скияки» (мясное «рагу») 

пиво 

произведённый в..., произведено в... (страна производства товара) 
разумеется, конечно, естественно 
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ПОГОВОРИМ О «НЕ-ДЕ-ЛЕ» 


Тема несложная, но... полезная! Для начинающих изучать японский язык, 
бесспорно, — обязательная! А тем, кто уже продвинут, стоит просто просмотреть 
данную страничку и убедиться, что всё уже известно. Поскольку «Повторение — 
атэц учения!» (как гласит грузинская поговорка). 

\ 


Слово «неделя» записывается по-японски красивейшим иероглифом Я 
Иероглиф, равно как и само понятие, можно внести в состав иероглифов-друзей, поскольку у него 
имеется только одно чтение (1; Ф 5) итолько одно значение — «неделя». Весьма удобно! 


Как правило, он не употребляется отдельно (только в сочетании с другими иероглифами), но 
определённые случаи, всё же, имеют место быть! Так, японцы говорят, к примеру: 


し ゅ う か い し ゅ う か い 

ө 週 に 2 回 (каквариант – 週 2 回 ) 一 два раза в неделю 
し ゅ う (AA お な か 

о 週 の 初め (終わ り 、 半 ば ) — начало (конец, середина) недели 
し ゅ う ぜん は ん =й は ん 

e 週 の 前 半 (後半 ) — первая (вторая) половина недели 


И учтите, что японская неделя, хоть и совпадает с днями и числами нашего календаря, начинается 
с воскресенья, а не с понедельника! Посему, если вы приобретёте когда-нибудь японский 
календарь, то исчисление дней в нём пойдёт именно с воскресенья. Мне думается, это так приятно 
ー начинать неделю с выходного, а не с рабочего дня! 


Какие ещё слова с данным иероглифом следует нам с вами знать, чтобы стать профессионалами? 


• 今週 = Е — эта (нынешняя, текущая) неделя 

e 今週 中 ー こん し ゅ うち ゅ ゆう 一 втечение этой (нынешней, всей) недели 

• 来週 = БФ — будущая (наступающая) неделя 

e 先週 ん の う — прошлая (прошедшая) неделя 

e 毎週 АЕ — каждая неделя (каждую неделю) 

e 週間 ー し ゅ うか ん — неделя (как промежуток времени в семь дней) 
е 一 週間 о — одна (целая, вся) неделя 

e 一 週間 — に し ゅ うか ん — две недели (полмесяца) 

e 再来 週 о — через две недели 

• ЖАН ОЕ — на третью неделю 

e 週末 = 2 — конец недели (выходные) 

• 週刊 誌 ー し ゅ うか ん し — еженедельный журнал 

e 週刊 紙 = Боль — еженедельная газета 

e 向う 一 週間 一 むこ うい っ し ゅ うか ん 一 в течение следующей недели 

e 受難 週間 一 じゅ な ん し ゅ うか ん 一 Страстная неделя(православие, протестантство) 
e ИЖ ー せい し ゅ うか ん — Страстная неделя (католичество) 


Если мы хотим сделать уточнение, TO придётся использовать падеж に, одну из функций которого 
можно охарактеризовать как «уточнение во времени», т.е. он сообразен русскому предлогу «В». 


Например: 


ゅ うま つ 
e 1 ЖС – в конце недели (на выходных) 


Давайте распишем некоторое количество примеров, чтобы иметь более широкий спектр 
представлений об употреблении данного слова — слова «неделя». 


し ゅ うか ん けい か く し ゅ うか ん ほう こく 
° 10 в 計画 (週間 報告 ) 一 планы на неделю (отчёт за неделю) 
うか ん あい だ いっ し ゅ うか ん いっ し ゅ うか ん 
* 週 間 の 間 = 週間 で 、 一 週間 の うち に ) 一 в течение недели 
1 週間 р 
s 1 週間 働く (休む ) — работать (отдыхать) целую неделю 
わた し ゆう じん し ゅ う か い い 
s 私 は 友人 と 週 に 3 回 ブール に 行く 一 мы ходим с приятелем в бассейн 
3 раза в неделю 
し ゅ 2 22 5 
ө 1 (2, 5) 週間 後に 一 через одну неделю (две недели, пять недель) 
|. し ゅ うか ん まえ 
s 1 週間 前 に 一 неделю назад 
К | 
• 近々 し ヽ ず れ か の 週 — с недели на неделю 
や くい っ し ゅ うか ん 
ө 約 1 週間 一 примерно неделю (около недели, где-то неделю) 
いっ し ゅ うか ん まえ 
ө ~ の 1 週間 前 に — за неделю до... 
な ん し ゅ うか ん 
e 何 週 間 も 一 с кшш (по неделям, из недели в неделю) 
か れ し ゅ うか ん 2 


e 役 は 2 週間 で 報告 を 書き Fl げた 一 он написал свой доклад за две недели 


ЖЕЕ о 
ө ~~ を 来週 に 延期 する 一 перенести что-либо на будущую неделю 
А9 か れ о а 
e 今週 彼 は 私 の 所 に 寄ら な か っ た 一 на этой неделе он заходил ко мне 


の меня, был у Ко) 
] 週間 な の か 

e 週間 は 7 日 だ 一 5 аш семь дней 
ега さい し ょ び 


° М 間 の 最初 の 日 | は н 曜 ( i Ше — первый день недели — воскресенье 


ўз оез お も 
° 私 た ち は 週 2 С ШЖ О に 行こ うと 思っ て いま す — на выходных (в конце 
недели) мы собираемся отправиться на пикник в горы 


ОБРАЗУЕМ ГЛАГОЛЬНУЮ ФОРМУ НА 


© 


И БОЛЬШЕ НИКОГДА НЕ ОШИБАЕМСЯ! 


В каждом языке существуют некоторые базовые темы без которых невозможно вести речь. В японском 
языке одной из таких немногочисленных тем является глагольная форма на ~ て / で . Если просмотреть 
список грамматических конструкций от уровня 5КЮ до 1КЮ, то их можно насчитать более 450-ти. Но сие 
не совсем верно! Поскольку многие темы разбиты на параграфы, подтемы, что, считаю, при серьёзном 
изучении языка, не совсем правильно. Так, к примеру, отдельно 3ydarorcg わけ は な い 、 わ けが な い 、 わ け 
に は いか だ ない и другие ВАКЭ, хотя их можно было бы преподать обучаемому сразу и в одной полноценной 
разработке. 
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Если же перевести всю грамматику в подобные полноценные разработки, то лексико-грамматических тем 
окажется не более 150-ти. Это, в том числе, говорит нам и о том, что максимум через 3 года изучения японского 
языка практическая грамматика заканчивается, а остаются исключительно лексика, иероглифика, фонетика и 
переводоведение (главнейший и важнейший предмет для старших курсах институтов!). 


Форма глагола на ~ С/С участвует более чем в 50% всех существующих грамматических конструкций. Она 
пронизывает японскую речь, и каждый японец, если он много общается, употребляет её тысячи раз в день. Стало 
быть, и мы с вами тоже должны уметь её образовывать и пользоваться ею полноценно! Но для начала нам 
потребуется таблица основ японских глаголов. Она была приведена в журнале №1. Давайте же просмотрим её 
ещё раз! 


ТАБЛИЦА ОСНОВ ЯПОНСКИХ ГЛАГОЛОВ 


Глаголы 1 группы 


глагол 1 основа 2 основа 3 основа 4 основа 5 основа 

話す (は な す ) は な さ は な し は な す は な せ は な そう 
| рассказывать ХАНАСА ХАНАСИ ХАНАСУ ХАНАСЭ ХАНАСОО 

書く (<) か か か き か く か け か こう 
писать, рисовать КАКА КАКИ КАКУ КАКЭ КАКОО 
急ぐ (いそ ぐ ) いそ が いそ ぎ いそ ぐ いそ げ いそ ご う 
спешить ИСОГА ИСОГИ ИСОГУ ИСОГЭ ИСОГОО 
待つ (まつ ) また まち まつ “С 279 
ждать МАТА МАТИ МАЦУ МАТЭ МАТОО 
呼ぶ (よぶ) よ ば よび よぶ よ べ よ ぼ う 
звать, вызывать ЕБА ЁБИ ЁБУ ЁБЭ ЁБОО 
読む (よむ ) よ ま よみ よむ よめ よ も う 
читать ЁМА ЁМИ ЁМУ ЁМЭ EMOO 
死ぬ (し ぬ ) 1277 し に し ぬ し ね ШФ 
умереть СИНА СИНИ СИНУ СИНЭ СИНОО 
買う (か う ) か わ か い か う か え か お う 
покупать, купить КАВА КАЙ КАУ КАЭ КАОО 
言う (いう ) いわ いい いう いえ いおう 
сказать ИВА ИИ ИУ ИЭ 120010] 
吸う (すう ) すわ すい すう すえ す お う 
курить СУВА СУИ СУУ СУЭ СУОО 
思う (お も う ) お も わ お も い お も う お も え お も 2 う 
думать, полагать ОМОВА ОМОИ ОМОУ OMO3 OMOO 


Глаголы 2 группы (1\5. & 5 ИРУ, ЭРУ ) кроме глаголов-исключений 


見 る (みる ) み み みる みれ みよ う 
смотреть, видеть МИ МИ МИРУ МИРЭ MMEO 
食べ る (た べべ る ) た べべ た べべ た べ る た べ れ た べ よ う 
есть, кушать ТАБЭ ТАБЭ ТАБЭРУ ТАБЭРЭ ТАБЭЁО 


Глаголы 3 группы 


来る (くる ) き くる くれ こう 
прийти, приходить ко ки КУРУ КУРЭ КОЁО 
する し し する すれ し よう 
сделать, делать СИ СИ СУРУ СУРЭ СИЁО 
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Пять словообразовательных основ делят глаголы на три группы. Почему делят? Да потому, что 
у глаголов различных групп образование данных основ разнится. Только и всего! Данные 
различия вам разъяснят ваши ведущие преподаватели. Можно лишь отметить, что глагол する (3-я 
группа) весьма полезен, поскольку, соединяясь с существительными, образует более половины 
всех глаголов японского языка, и знание его основ поможет вам, так же, спрягать (изменять) 
большую часть глаголов от их общего количества. Тридцать два (32) глагола, которые имеют в 
своём окончании ~ い る /~ え る , являются исключениями и относятся не ко второй, а к первой 
группе. Но только семь глаголов среди них имеют значимую частотность употребления на 
начальном этапе изучения японского языка. Позвольте мне вам их перечислить! 


・ 走る 一 は し る 一 бежать; ехать (о машинах) 

e 切る 一 きる — резать, разрезать 

ШО 一 いる — требоваться, быть нужным 

e し や べべ る — разговаривать, беседовать; бегло владеть языком 
。 人 る 一 GO — войти 

s 帰る 一 か える — возвращаться, отправляться домой 

e 知る 一 し る — знать 


Форма на て て / で употребляется в составе грамматических конструкций. А может ли она 
работать сама по себе? Разумеется! Например, оформлять просьбу при разговоре на «ты». 
Выражение «маттэ» будет означать «подожди» (есть и другие ситуации её отдельного 
употребления). 

При описании образования данной формы я предложу вам иную схему, нежели традиционно её 
подают в учебниках или же в учебных классах и аудиториях. Мы пойдём с вами не с начала, а с 
конца - не с первой группы глаголов, а с 3-ей! И сразу же запомним, что существует 6 (шесть) 
типов образования данной формы, из которых один 一 исключение. 


ОБРАЗОВАНИЕ ФОРМЫ 


= I = 
ДЛЯ ГЛАГОЛОВ 3-ЕЙ ГРУППЫ 


2-ая основа + С 


о “о = し = し 
СЕЕ © ОС) 
ДЛЯ ГЛАГОЛОВ 2-ОЙ ГРУППЫ 
2-ая основа + С 
e みる = Ф% = &сСс (С) 
о 


ДЛЯ ГЛАГОЛОВ 1-ОЙ ГРУППЫ 
Здесь всё зависит исключительно от слога, на который оканчивается тот или иной глагол! 
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ГЛАГОЛЫ, ИМЕЮЩИЕ В СВОЁМ ОКОНЧАНИИ 15 | 
2-ая основа + С 


о [шс СЕЕ ИО (с) 


Обратите внимание, что у глаголов 3-ей, 2-ой и 1-ой группы (имеющих в окончании СУ) — одна и 
та же формула образования формы, что весьма удобно к запоминанию! 


= П кз 
ГЛАГОЛЫ, ИМЕЮЩИЕ В СВОЁМ ОКОНЧАНИИ |< | 


Глагол «минус» последний слог + いて 
。 か く 一 か 一 か いて (書い て ) 


—Ш—— 
ГЛАГОЛЫ, ИМЕЮЩИЕ В СВОЁМ ОКОНЧАНИИ |<] 


Глагол «минус» последний слог + いで 
Уа еме (急い で ) 


IV = 
ГЛАГОЛЫ, ИМЕЮЩИЕ В СВОЁМ ОКОНЧАНИИ Гр, 5, #9] 


Глагол «минус» последний слог + ん で 


о з = с = кле (ん で 
о 2% し БА е) 


—\у = 
ГЛАГОЛЫ, ИМЕЮЩИЕ В СВОЁМ ОКОНЧАНИИ 
9. 0 う 。 う うり 。 お あり 。 つ 。 る 」 


Глагол «минус» последний слог + о < 


• か う = = か っ て (買っ て ) 
e いう и, = 2206 (= э ©) 
и Т 
А А 
e まつ = = — まっ て (待っ て ) 
e と る = и О 
—ү] == 
ГЛАГОЛ «ИКУ» 
いく 一 いっ て (行っ て ) mueer собственную форму (отличную от глаголов с окончанием на КУ) 
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ЧЕГО МЫ НЕ ЗНАЕМ О ЯПОНИИ! 


Итак, вашему вниманию предлагается продолжение викторины, которая взяла своё начало в 
предыдущем номере журнала «ЯЯЯ». Правильные варианты ответов 一 в конце журнала. 


1. Какой японский соус можно считать исключительно салатным? 


Соевый соус Соус «Юдзу» Соус «Унаги-но-тарэ» Соус «Бульдог» 


ш ш ш ш 


2. Перед сильными цунами на берег Японии неизменно выбрасывались из океана: 


Рыба-луна Морская черепаха Рыба-ремень Гигантский скат 


ш ш ш ш 


3. Японские поварские ножи имеют именно такой шаг в длине своего лезвия: 


1см. 2см. Зем. 5см. 


ш ш ш ш 


4. Стандартная бутылка японского рисового вина «Сакэ» имеет объём: 


0,5 литра 1 литр 1,5 литра 1,8 литра 


ш | | | | 


5. В какой промышленности работал бы известный мультипликатор Хаяо Миядзаки, если 
бы продолжил дело своего отца? 


авиационной рыбный промысел строительной сельском хозяйстве 


ш ш ш ш 


6. От японского хрена ВАСАБИ используют в пишу: 


ТОЛЬКО ЛИСТЬЯ только корень листья и корень листья, корень и стебли 


ш ш ш ш 


А Император Японии является потомственным ихтиологом. Он написал множество работ, 
в которых изложил свои научные измышления о: 


дель финах морских бычках крабах морских котиках 


ш ш ш ш 
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8. Блюдо «Сиояки» дословно обозначает «запечённый с солью». Речь идёт の の обжаренной: 


курице говядине тунце форели 


ш ш ш ш 


9. Какая бытовая вещь являлась одновременно и одним из видов оружия? 


веер палочки для еды камень для заточки ножей удочка 


ш ш ш ш 


10. «Хи-но-мару» - так называется национальный флаг Японии. Красный солнечный диск на 
белом фоне. Центр красного круга располагается: 


ближе к древку ближе к краю ближе к верху строго по центру 


ш ш | ш 


11.Японцы умудряются выращивать арбузы самой невероятной формы. Арбузов какой формы 
НЕ бывает в Японии. 


круглой квадратной овальной формы пирамиды формы сердца 


ш | | Шш || ш 


12. Хан Хубилай дважды ходил с походом покорять Японию. Оба раза его войско потерпело 
неудачу. Что явилось истиной причиной провала военной компании? 


военная мощь самураев волны-цунами некачественные корабли измена в собственных войсках 


ш || ш ш 


13. В Японии обитают самые крупные в мире: 


саламандры пауки богомолы медведи 


ш ш ш ш 


14. «Ринго-но-куни» по-японски — страна яблок. Этой чести удостоен город: 


Саппоро Нарита Наха Аомори 


| Ш ш ш 


15. Японские рыбаки раскидывают на мелководьях связки трубок. Таким способом они ловят: 


крабов угрей осьминогов креветок 


ш ш ш ш 
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16. Нашедший в Японии кошелёк сдает его в ближайший магазин или в полицию и оставляет 
свою визитную карточку. Какую благодарность может он ожидать от хозяина кошелька в 
дальнейшем? 


звонок и «Спасибо!» ценный подарок 10% от суммы в кошельке 30% от суммы в кошельке 


ш | ш ш 


17. Какая японская газеты выходит самым большим ежедневным тиражом в мире? 


«Ёмиури» «Маинити» «Асахи» «Спорт в Японии» 


ш ш ш Ш 


18.Какая из японских автомобильных компаний имеет самый маленький модельный ряд? 


Нисан Тойота Мицубиси Судзуки 


ш и | и 


19. На церемонии по случаю рождения ребёнка (проводится месяца через два после самого 
рождения) приглашенные взрослые веселятся, едят, пьют и кладут в рот малышу это: 


кусочек тунца колобок риса кусочек редиса-дайкона кусочек лепёшки 


ш ш ш ш 


20. В префектурах, где водятся японские медведи, жители деревень носят с собой для их 
отпугивания это: 


КОЛОКОЛЬЧИК хлопушку пистолет-пугач свисток 


Ш ш ш | 


21. Какое примерно количество оленей поддерживается искусственным путём в городе Нара 
и вего окрестностях? 


около 1000 около 2000 около 5000 около 10 000 


ш ш ш ш 


22.Какие рыбы содержатся на японских сейсмологических станциях и зачастую 
действительно могут своим поведением предвещать землетрясения. 


акулы скаты угри сомы 


ш ш ш ш 
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23. Около миниатюрных храмов зачастую стоят изваяния лисиц высеченные из камня. На 
них надеты красные повязки-галстуки. Японцы чтят этих животных, считая, что они 
близки к богам. Хотя, на самом деле, лисы просто воруют подношения в виде еды в тех же 
самых храмах по ночам. По поветрию считается, что, если ты подсмотрел жизнь племени 
лисиц, то должен сделать это. 


сделать себе харакири принести им подношения убить увиденную лису идти в храм и молиться 


ш ш ш ш 


24. Все японцы регулярно, не беря никакой платы, сдают аккуратно сортированные отходы 
быта: металл, картон и дерево, стекло, батарейки, пластик и... пищевые отходы. Как 
используются в дальнейшем остатки пищи? 


изготовляется корм выбрасывают в море, чтобы пережигают на изготовляют топливо 
для скота питалась рыба удобрения (этанол) 


ш | | и 


25. В Японии существует сеть ресторанчиков «Карри». В них подают различные блюда (рис, 
лапшу, мясное...), приправленные этой очень острой приправой. Если летом очень жарко, то 
наплыв посетителей в такие заведения резко возрастает! Как сами японцы объясняют, 
почему именно в жаркие дни они приходят есть столь острую пищу? 


в жаркие дни здесь выдают здесь отличное острый карри перебивает в такие жаркие дни 
зонтики от солнца кондиционирование даже жару на улице снижают цены 


ш ш | | 


26. Какой жест делает японеи, показывая, что он злится? 


бьет себя кулаком ставит себе на голове делает перекошенное стучит кулаком 
в грудь рожки лицо по столу 


ш ш ш ш 


27. В японском языке есть слово КАРИ (озвонченно - ГАРИ). Оно выражает понятия «охота», 
«сбор природных богатств», «любование природой». Каких ГАРИ не бывает? 


сиохи-гари такэ-гари хотару-гари тампопо-гари момо-гари момидзи-гари 


ш ш ш ш Ей ш 


28. Что делают японские школьники, если началось землетрясение, а они сидят в классе? 


залезают под столы выбегают на улицу остаются на своих местах бегут в спортзал 


ш ш ш ш 
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КАК МЫШКУ ЗАМУЖ ВЫДАВАЛИ 
(народная японская сказка) 


ネズ ミ の よめ いり 


Давным-давно, жила одна мышиная семья. 
Мышь-папа, Мышь-мама и Мышка-дочурка 
по имени Тюуко. 


ー Отец сказала как-то — мама-мышь, нашу 
Мышку уже скоро замуж выдавать, не пора 
ли нам жениха поискать? 


— И то правда! Наша Мышка самая лучшая 
мышка на белом свете, поэтому мы должны 
найти для неё самого лучшего жениха в мире. 
Кстати, я слышал, что нет никого сильнее на 
целом свете, чем Солнце. 


И тогда Мышь-папа и Мышь-мама 
отправились туда, где жил господин Солнце, 
чтобы просить его стать мужем их любимой 
Мышке. 


ー Солнце, говорят, ты самый сильный на 
свете, не возьмешь ли ты в жены нашу 
Мышку? – Я бы с радостью! Да вот, только, 
Облако посильнее меня будет 一 он меня легко 
заслонить может. 


Тогда Мышь-папа и Мышь-мама направились 
туда, где жил господин Облако. 


ー О, сильнейший на свете Облако, не 
возьмешь ли ты в жены нашу Мышку? 


ー Я бы c удовольствием! 一 отвечает им 
господин Облако. Да только, вот, Ветер 
сильнее меня. Едва он подует и уже властвует 
надо мной. 


И Мышь-папа с Мышкой-мамой отправились 
туда, где гулял господин Ветер. 


ー Ты, самый сильный в мире Ветер, не 
возьмешь ли ты нашу Мышку в жены? 
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むか し むか し 、 ネ ズミ の 一 家 が いま し た 。 
9 2 9 о ひと り む すめ 

父さん ネズ ミ と 母さん ネズ ミ と 一 人 娘 の チ 

ラー С, 

「 ね え 、 お と うさ ん 。 そ ろ そ ろ チ ュー ュ コ に 

も 、 お むこ さん を 見 つけ な く て は な り ま せ 


ん ね 」 
「 そ うだ な 、 チュ ー コ は 世界 一 の 娘 だ か ら 、 
世界 一 の お むこ さん を 見 つ け て や ら な いと 


な 。 と ころ で 、 世 界 一 強い の は 、 や っ ぱり 
ひさ ま 
お 日 様 だ ろう な 」 


ひき ま 


父さん ネズ ミ と 母さん ネズ ミ は 、 お 日 様 の 


と ころ へ 行っ て 頼ん で み ま し た 。 


「 世 界 一 強い お 日 様 。 チ ュー コ を お 嫁 に も 
ら っ て くれ ませ ん か ?」 


「 そ りゃ うれ し い が 、 雲 は わし より 強い ぞ 。 
わし を か くし て し まう か ら な 」 

そこ で 、 父 さん ネズ ミ と 母さん ネズ ミ は 、 
雲 の と ころ へ 行っ て み ま し た 。 


せ か いい ち つ よ 


「 世 界 一 強い 雲 さん 。 チュ ー コ を お 辺 に も 
ら っ て くれ ませ ん か ?」 


「 そ りゃ うれ し い が 、 風 は わし より 強い ぞ 。 
か ん た ん 

わし を 簡単 に ふき と ば し て し まう か ら な 」 

そこ で 、 父 さん ネズ ミ と 母さん ネズ ミ は 、 

か ぜ い 

風 の と ころ へ 行っ て み ま し た 。 


\ ち つよ 


「 世 界 一 強い 風 さ ん 、 チ ュー コ を お 嫁 に も 
ら っ て くれ ませ ん なか? | 


ー С радостью, да только вот, господин Стена 
сильнее меня. Сколько бы я ни хвастался 
своей силой, но мне никогда не сдвинуть его 
с места! 


— И опять отправились Мышь-папа и Мышка- 
мама в дорогу, к господину Стене. 


— Ты, говорят, самый сильный в мире 
господин Стена. Бери в жены нашу Мышку! 

— Я бы с радостью! Но в мире есть много чего 
и посильнее меня. Вот, например, мыши... 
Прогрызут они во мне дыру, тут-то мне и 
конец! 


== Так, что же это получается, мы мыши и есть 


самые сильные в мире?! 


Так маленькая Мышка-дочурка стала 
возлюбленной невестой своего мышонка. 


「 そ りゃ うれ し い が 、 壁 は わし より 強い ぞ 。 
5 か え 

わし が いく ら 吹 いて も 、 わ し を は ね 返し て 

し まう ん じゃ 」 

そこ で 、 父 さん ネズ ミ と 母さん ネズ ミ は 、 

か べべ い 

壁 の と ころ へ 行っ て み ま し た 。 


「 世 界 一 強い 璧 さん 。 チ ュー コ を お 嫁 に も 
ら っ て くれ ませ ん か ?」 


「 そ りゃ うれ し い が 、 わ し より も 強い も の 
が いる ぞ 。 そ れ は ネズ ミ じ ゃ 。 ネ ズミ に か 
じ ら れ た ら 、 わ し も お し まい だ か ら な 」 


いち ば ん つよ 


番 強い の は 、 わ し ら ネ 


せ か い 
「 な ん と 、 世 界 で 
ズミ だ っ た の か 」 


そ : ご で チー は で めで た さく ネズ ズミ の お 辺 
さん に な り ま し た 。 


Конец お ま い 
CJIOBAPb 

ネズ ミ — мышь, мышка そり ゃ — Знаете,... (вводн.слово) 
よめ いり — замужество, сватовство うれ し い — радостный 
一 家 ー い っ か — дом (один) Ж ー く も ー облако 
0 ー ち ち — отец わし — я (уст.) 
母 ー は は — мать か くす — заслонять 
= И — один (человек) そ 記 で — тогда 
娘 ー む すめ — дочь ШЇ ー か ぜ — ветер 
チー ココ — Тюуко (женское имя) 簡単 に 一 か ん た ん に ー просто, запросто 
お と うさ ん ー папа ふき と ば す — сдуть, разметать 
そろ そろ — вот-вот, совсем скоро 吹く ー ふ ぶ く — дуть 
お むこ さん — жених は ね 返す ー は ね か えす 一 заставить отскочить 
見 つけ る 一 みつ ける — искать, присмотреть ңе ー か べ — стена 
世界 一 一 せ か いい ち ー первый в мире も の (者 ) — тот, кто..., господин (30.) 
強い ー つ よい — сильный; крепкий か じ る — грызть, прогрызать 
や っ ぱり — всё-таки, всё же お し まい — конец 
お 日 様 一 お ひさ ま 一 господин Солнце た ん と — действительно 
と 王 ろ — место; там, где живёт わし ら — мы (уст.) 
(кто-либо) めで た い — счастливый, радостный 
行く = いく — пойти, отправиться お 嫁さん 一 お よめ さん 一 HegBecTa; молодая жена 
頼む ー た の む — просить て に な る — стать (кем-либо 
も ら っ て くる — взять себе 
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いら っ し ゃ いま せ 。 こんにちは 


せん し ゅ う 2 0 よ や 


こん に ち は 。 先週 、 部 屋 を 約 し た ん で す が 。 
どちら 様 で すか 。 

小田 礁 一 と 申し ます 。 

信 、 調 べ ま す の で 、 少 々 ぉ 待ち くだ さい ませ 。 
お 待た せ し ま し た 。 二 人 部 屋 で 、 三 泊 で すね 。 

は い 、 そ う で す 。 

この 用 紙 に ぉ 名 前 、 住 所 、 滞 在 期間 を お 書き 込み 
Р. 

これ で いい で すか 。 


へ № や ま む うみ む 


けっ こう で ご ざい ます 。 お 部 屋 は 山 向き と 海 向き が ご ざい ます が 、 ど ちら が 
жол л 

Жашоо, 海 向き で し ょ 2. ВИО の 部 屋 
は い 、 三 階 で ご ざい ます 。 明 る く て 静か な お 


で は 。、 そ こと に し ます ば よ 。 


あ 

は 空い て いま すね 。 
や 
屋 で す 。 


пн) ГИ 


か し こま り ま し た 。 荷物 を 係り に お 預け くだ さい 。 ェ レ ベー ター は 右側 で ご 

ざい ます 。 この 旅館 で は 観光 客 が こ * 利 用 に な れる 色々 な サー РА 

ます 。 市 内 見 物 を な さり た い 方 の た め に ガイ ド が お り ま す 。 そ れ か ら 、 受 付 
に 旅行 案内 書 が ご ざい ます 。 


こう あん な い 


Кс 旅行 案内 書 を いた だ け ま すか 。 

か し こま り ま し た 。 博 物 館 な どの チケ ッ 
Ех ひつ よう 

ト を 予約 する 必要 が あり まし た ら ... 
まだ いい で す 。 ど う も 。 

きゃ くさ ま か ぎ わす 
ぉ 客 様 、 鍵 を お 忘れ に な り ま し た 。 
あっ 。 は に い に い 、 は い 。 


方 ーー 
側 — 
2 空い て いる 一 
= — 
明る い = 
静か な 一 
荷物 — 
係り = 
預け る — 
右側 — 
旅館 — 
観光 = 
рса Е 
利用 一 
色々 な 一 
市 内 — 
見 物 一 
受付 — 
旅行 — 
ВА — 
ео ーー 
博物 館 一 
必要 — 
お 客 様 一 
Е = 
忘れ る — 


ИЕРОГЛИФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


せん し ゅ う 
へ や 


お だ ゆう いち 
いま 

し ら べ る 

上 E の し ポ う 
まつ 


а 


- прошлая неделя 
- комната 

- заказ 

- господин, госпожа 

- фамилия, имя 

- сейчас 

- проверять, консультироваться, сравнивать 
- чуть-чуть 

- ждать 

- двое, два человека 

- три ночёвки, отель на три дня 

- бланк, документ 

- фамилия 

- адрес 


た いざ いき か ん - время пребывания 


か きこ む 
„ТР 
が 
うみ 

けし き 

ほう 

が わ 
あい て いる 
さん か い 
あか る い 
し ず か な 
に も つ 
か か り 

あず ける 
みぎ が わ 

り ょ か ん 
か ん こう 
きゃ く 

り よ う 

いろ いろ な 
し な い 

けん ぶつ 

うけ つけ 
ДЕ еә, 
あん あい し ょ 
か し こま る 
は く ぶ つか ん 
ひつ よう 

お きゃ くさ ま 
か ぎ 

わす れる 


- заполнить 
- с видом на ..., выходящий на..., в направлении... 
- гора, горы 

- море 

- пейзаж, вид 

- сторона, направление 

- сторона 

- быть свободным, незанятым 

- третий этаж, три этажа 

- светлый 

- тихий 

- багаж 

- служащий, ответственный 

- передавать 

- правая сторона 

- отель в японском стиле 

- туризм 

- гость, клиент 

- применение, использование 

- различный; разноцветный 

- в городе 

- осмотр достопримечательностей 
- регистрационная 

- путешествие, поездка, тур 

- справочник 

- принимать заботу о клиенте, принимать заказ 
- музей 

- необходимость 

- гость, клиент, посетитель 

- ключ(и) 

- забывать 
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«ОТКРЫВАЕМ» и «ЗАКРЫВАЕМ» 
ДВА СЛОВА И МНОГО-МНОГО ВАРИАНТОВ ПЕРЕВОДА! 


Данную тему мы начали в Журнале «ЯЯЯ» №16. Там мы разобрали все варианты слова 
«открыть», «открывать». Чтобы тема была полноценной, давайте рассмотрим возможные 
варианты терминов «закрыть», «закрывать». 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


1. Закрыть, закрывать, закрыться в значении «заслонить, прикрыть что-либо собой или чем- 
либо, заслониться, прикрыться, укрыться от чего либо». 


= бу だ いよ る か く 
е == が 太陽 を 隠 し た 一 тучазакрыла (собой) солонце 
ПЕ くも か げ か く 
° 0\28 0) 2а 隠れ た — солнце закрылось облаками (скрылось в облаках) 
か い が ん 
Ги) 


8 N3 
e 海岸 о 2 ож 1 こ 閉 ささ れ て いた 一 всё побережье было скрыто туманом 
か 


の じ ょ 
° НЕ Н Ж を よ け た 一 она закрылась от солнца зонтиком 
あ た ま お お _ 
• 頭 を 2 == 4 СУЯ う (か ぶせ る ) 一 закрыть голову платком (прикрыть, повязать) 


Уе 
е 


。 彼 は я か ら 毛布 を か ぶっ た 一 он был с головой закрыт одеялом (укутан) 
に 


Ы Ее を р, > 一 закрыть лицо руками (прикрыть) 


П お お 
• 家具 に 緩い が с あめ る — мебель закрыта чехлами (накрыта, укрыта) 
e シャ ン デ リア Ж, ‘が か か っ て いる 一 люстра закрывается чехлом 


2. Закрыть что-либо в значении «затворить, сделать закрытым, поскольку самому предмету, 
по его природе, свойственно закрываться, иметь закрытое, закупоренное, прикрытое 
состояние». Другими словами — у предмета есть крышка, створка, дверца или затворяемое 
устройство (замок, защелка, цепочка и т.д.). 


° じ る (閉め る ) — закрыть рот 

e Е を つぶ る 一 закрыть глаза 

° 4 (5) を すぼめ る 一 закрыть зонт (веер) (сложить, свернуть) 

е Ах ES 閉 じ な い 一 зонтик плохо закрывается 

° 本 を 義 じ る (閉め る ) — закрыть книгу 

° ү (ж, 2 2%) 2 め る 一 закрыть дверь (створки дверей, окно) 

° 戸棚 が な か な か 閉 ま ら な い 一 шкаф с трудомзакрывается (никак не закрыть) 
о (0) = め る 一 закрыть чемодан (шкаф) 


か ぎ 
e この スー ツケ ー ス は 鍵 が か か る 一 этот чемодан закрывается на ключ (нужен ключ) 
な べ 。 ちな た 
*< ЯЗ О 一 закрыть кастрюлю крышкой (прикрыть) 


し 
° о. N= を 閉め る 一 закрыть кран (водопроводный) 


90 か ん ぬき 


Ы に 鍵 ( 錠 、 Ч, 、 チ ェ ー ン ) を か ける — закрыть дверь на ключ (замок, засов, 
б 
へ や 。 と 

e 部 屋 に 閉じ こも る 一 закрыться в комнате (запереться, затвориться) 
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3. Закрыть в значении «прикрыть, приостановить некую деятельность, доступ к ней, доступ к 
различного рода возможностям». В данном разделе — очень много вариантов! Просите ведущих 
преподавателей, чтобы они подготовили для вас множественные упражнения с большим 
количеством фраз к совместной проработке с целью доведения практикума перевода до 
автоматизма. 


£3 сҮ 5 


А 日 (Е 境 ) を 閉鎖 する 一 закрыть вход, границу (перекрыты) 


し ゃ だ ん 


чы е, 
交通 を 遮断 する 一 закрыть движение (проезд) 


と 
ガス を 止め る 一 закрыть газ (перекрыть подачу) 


くす りや いち じ へ いさ 


楽屋 は 一 時 閉鎖 し て いる 一 аптека временно закрыта 


店 は 修 Г の た め | 業 中 で ある 一 магазин закрыт на ремонт 
学校 を 閉鎖 する — закрыть школу 


し ん ぶん бее] 


新聞 の 発行 を 停止 する — закрыть газету (приостановить, прикрыть издание) 


と うろ ん 5 & 
討論 を 打ち 切る 一 закрыть все прения 


て ん らん か い 


展覧 会 会 の 幕 を Й じ る 一 закрыть выставку 
き ちまう へ し 9 せん 
議長 は 閉会 を 宜 し た 一 председатель закрыл собрание (сообщил, огласил о закрытии) 


た いか い じゅ うり よう 


それ を も っ て 大 会 は 終了 し た — на этом конференция была закрыта 


みせ ちゅ うし ょ く 


レヒ 6 
店 は Ж 食 の た め 1 時 に 閉まる 一 магазин закрывается на обед в час дня 


し ゅ うり きゅう ぎょ う 
ホテ ル は 修理 の た め (К ЗЕ し て いる 一 отель закрыт на реконструкцию 


СОЕ いっ о 
展覧 会 は 一 週間 後 ( に 幕 を じ る 一 выставка закроется через неделю 


わた し だ い が く し ゅ う が く 


みち と 
私 に は 大 学 Е 学 の 道 が 閉ざさ され て いる 一 для меня двери в этот институт закрыты 


Г 
ГЖ = | — «Закрыто!» (надпись на вывеске, табличке, дверях) 


4. К данной теме можно ещё приобщить некоторые понятия со значением «закрытый», которое 
так же может иметь свои нюансы. 


Е 


室内 で 一 взакрытом помещении (при закрытых дверях и окнах) 
бсЭ) ОЕ 

秘密 投票 一 закрытое голосование (тайное) 

Са ео 

閉鎖 骨折 — закрытый перелом (без внешних разрывов) 

うち うみ 

内 海 一 закрытое море (государством к проходу кораблей) 

ふう し ょ 

封書 — закрытое письмо (запечатанное) 

日 上 やら 

閉 音 節 一 ROM слог (лингв.) 

あし 219 

足 の ой — закрытая обувь (скрывающая ноги) 

ぜん りょう せい о 

全寮 制 の 学校 — закрытое учебное заведение (заведение закрытого типа) 
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に ん げん 
サル と 人 間 


米国 の ある 大 学 で 、 体 の 不 自由 な 人 の 世話 を する 
サル を 訓練 し て いる そう で ある 。 テ レビ 番組 で その 
様子 を 紹介 し て いた 。 交 通 事故 な ど で 体 が 不 自由 に 
ИС ое око) 
еи 5 スト ロー を さ し こ ん 
だ り 、 車いす の ボタ ン を 押し た り 、 そ の 人 の 顔 を タ 
オル で ふい た り し て 、 一 生 懸 千 に 世話 を する 。 見 て 
いて 感心 し た 。 


くん れん ры 
も っ と 感心 し た の の は 、 こ うし た サル の 訓練 の 過程 で 


うじ ん ふう ふ 


ある 。 生ま れ た ば か り の サル を 、 子供 の いな い 老 人 夫婦 に あず ける 。 老人 夫婦 は 

ミル ク を 飲ま せ 、 お むつ を と りか え 、 арго ели. о ео 
ん げん ぼう 

か わい が り 方 は 、 人 間 の 赤ん坊 に 対す る 以上 で ある 。 


だ い が く じ ょ せ い けん きゅう し ゃ 


サル が 成 長 す る と 、 今 度 は 大 学 の 女性 研究 者 が 訓練 する の で ある が 、 失 敗 し 
て も けっ し て し か ら な い 。 よ く で きる と か な ら ず 「 い い 子 だ 、 い い 子 だ 」 ほめ な 
が ら 、 サ ル の 好き な 食べ 物 を 与え る 。 実 に や さき し く 、 が まん 強い 。 

人 間 の 世 庄 が で きる サル を そだて る まで の 苦労 は 、 大 変 た も の で ある 。 こ ん な 
м 7 し て サル を 訓練 する こ と に は 、 問 問 を 持つ 人 も いる で あろ う 。 サ ル を か わ 
овако 情 と 努力 で 、 人 間 の 世話 を する ほう ч 
が 能率 的 か も し れ な い 。 そ れ は 別 と し て 、 や さ し い サ 
ル は 愛情 の 深い 育て 方 に ょ っ て 生ま れる と いう こと 


ば ん ぐみ し め 


を 、 こ の 番組 は 示し て いる 。 


ば あい に ん げん 
ャ し YS Отн (УЕ ТАНА ебед 
か ん が 


слее と が で きる の だ と いう こと を 、 見 る 人 に 
感じ し きせ る の で あろ う 。 
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СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


Л = (САЛТА = человек 

サル ー обезьяна 

大 学 一 だ い が く 一 институт 

体 一 か ら だ 一 тело; здоровье 

不 自 由 な ー ふ じ ゆ うな ー недостаточный, 
неполноценный 

世話 一 せわ ーー забота 

訓練 一 くん れん 一 тренировка, подготовка, 
обучение 

番組 一 ば ん ぐみ ー передача, трансляция 
(телевидение, радио) 

様子 ー- よ うす 一 положение вещей, 
обстоятельства; поведение 

紹介 一 し よう か い ー знакомство, 
ознакомление 

交通 一 こう つう 一 транспортное сообщение, 
движение 

事故 一 し じ こ 一 авария; несчастный случай 
コッ プー стакан 

ТЕ < — 72 < — наливать 


ボタ ンー кнопка 

押す ー ね お す ー 一 давить, нажимать; толкать 
顔 一 か お 一 лицо 

タオ ルー полотенце; салфетка (влажная) 
拭く 一 ふく 一 протирать 

一 生 懸 命 一 いっ し ょ うけ ん めい ー изо всех 
сил, старательно 

感心 一 か ん し ん - удивление 

過程 一 か て い ー процесс, ход; этап, 
продвижение 

生ま れる 一 うま れる 一 родиться 

老人 一 ろう じん ー старик, старуха, пожилой 
человек 

夫婦 一 ふう ふ ー чета, супружеская пара 
預け る ーー あ ず け る 一 отдавать, передавать 
ミル ク 一 молоко 

お むつ ー памперс 

取り 替え る 一 と りか える 一 подменять, 
сменять 

> & [ү \— добрый, ласковый; простой 
言葉 一 こと ば ーー слово, речь; язык (народов 
Mupa) 
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大 切な 一 た いせ つ な ー — важный, 
значительный 

育て る ー そ だ て る 一 воспитывать, растить 
可愛 が る 一 か わい が る 一 любить, ласкать; 
баловать 

赤ん坊 一 あか ん ぼう 一 малыш, ребёнок 
対す る 一 た いす る 一 относиться к кому, 
чему-либо 

以上 ー い じょう 一 более, сверх 
成長 一 せい ちょ うー 一 взросление, рост 
今度 一 こん どー этот раз, теперь 

女性 一 じ し ょ せい ーー женщина, женщины 
研究 者 一 けん きゅう し ゃ ー учёный 
失敗 一 し っ ぱい 一 неудача, ошибка 

けっ し て 一 ни в коем случае 

叱る ー し か る 一 ругать, бранить 

か な ら ず ー обязательно, непременно 
ほめ る 一 хвалить, поощрять 

好き な ー す き な ー любимый 

食べ 物 一 た べ も の 一 еда, блюдо 

与え る 一 あめ た える 一 давать 

実に - じつに 一 на самом деле, воистину, 
BOT уж, действительно... 

が まん 一 терпение 

強い 一 つよ い ー крепкий; сильный 
苦労 一 くろ う 一 тяжкий труд 

大 変 な た なー たい へ ん な ー ужасный; очень 
疑問 一 ご も ん 一 сомнительный, неясный 
вопрос; риторический вопрос 

愛情 一 あい じょう 一 любовь, привязанность 
努力 ー ど り ょ よく 一 усилия, старания 

能率 一 の うり つ ー эффективность, 
продуктивность, результативность 

別 な ー ベ つ な ー другой, отдельный 

深い ー ふ か い ー глубокий 

示す ー し めす 一 указывать на что-либо, 
обозначать 

場合 一 ば あい 一 случай, ситуация 

置き 換え る 一 お きか える ー перекладывать, 
замещать; переставлять 

感じ ヒー か ん じ ー чувство, ощущения 


В мае 2012 года огромный список 
достопримечательностей японской столицы 
пополнился еще одной строкой. Над городом 
поднялась новая телебашня, перехватившая у уже 
устаревшей Токийской телебашни (построена в 
1958 году) право вещания теле- и радиоканалов 
страны, модернизированных в соответствии с 
самыми современными требованиями. 
Долговязого новичка назвали Tokyo-Sky-Tree 
(«Токийское небесное древо»). «Древо», 
выросшее менее чем за четыре года на северо- 
востоке Токио, хорошо видно из разных, даже 
самых удаленных уголков столицы. 


Ее верхушка — телевизионная антенна - 
вознесена на высоту 634м. Тем самым Tokyo-Sky- 
Tree, по крайней мере, на некоторое время стало 
самым высоким сооружением в Японии и самой 
высокой телебашней в мире, что уже отмечено в 
Книге рекордов Гиннеса. 


Где-то высоко над землей работают ресторан 
и два кафе. В основании башни на разных 
уровнях расположились 300 бутиков, аквариум, 
планетарий и театр. 


ね ん が つ に ほん 9 と こう そう けん らく 
2012205 月 、 日 本 の 首都 の 高層 建築 
ば ん づけ こん か い あたら の らく 


の 
番付 が 、 今 回 新 し く 建 設 さ れ た 建築 物 に よ 


っ て 更新 され た 。 日本 の 首都 東京 に 、 
目 型 の 東京 タワ ー (1958 年 建設 ) に テレ 
ビ ・ ラ ジオ 全国 放送 機能 を 搭載 し た 、 
И Я 
о の Е 


細長 い 新 ВИНЕ ま 、 東 京 スカ イ 
у кө КК ТЫҢ. 


と うき ょ う ほくと うぶ К та 


東京 の 北東 部 で 建設 され た この 電波 塔 は 、 


音 都 の 遠隔 地 か ら で も 見 る 事 が 可能 で あり 、 
テレ ビア ン テ ナ で ある その 先端 まで 、 高 さ 


て ん 


634 メー トル も ある と いう 。 ま さ に 、 天 大 に ま 
で 届く よう な 高 さ で ある 。 そし て こ の 高き 


と うき ょ う ほん 。 い ちば ん た か 
に より 、 東京 スカ イツ リ は 日 本 で 番 高 
565 せ か い いち ば ん た か で ん ば 
い 高層 ビル 、 世 界 で 一 番 高 い 電波 鞭 と な っ 
た の だ 。 
せ か いい ち た か せ か き 


(世界 一 高い 落と し て 、 ギネス 世界 記録 の 


に ん て い で ん ば と 2 う 


認定 を 受 けた 。 ) =, 電波 塔 と し て だ け 


で は な く 、 観 光 や 商 業 に も Л を 入れ て い 
る 。 


展望 台 に は レス トラ ン が 1 つと カフ ェ が 
か く か い ん いじ ょ う 
2 つ あ る し 、 各階 に は 300 店 以上 に も な る ブ 
すい ぞ く か ん 


ティ ッ ク や スミ ダ 水 族 館 、 プ ラ ネ タ リウ ム 、 
げき じょう 
劇場 な ども ある 。 


Но главное внимание посетители уделяют 
смотровым площадкам. До нижней из них, 
расположенной на высоте 350м, можно добраться 
скоростным лифтом за 50 секунд. Еще 30 секунд - 


и вы получаете возможность полюбоваться 
городской панорамой с высоты в 450м. В случае 
необходимости, например, при сильном 
землетрясении, когда лифты в целях обеспечения 
безопасности отключат, со смотровой площадки 
можно спуститься по аварийной лестнице 一 2523 
ступеньки! Впрочем, это скорее умозрительная 
ВОЗМОЖНОСТЬ. 


Металлический трубчатый каркас, окружающий 
бетонную ось башни, позволяет сооружению 
выдержать подземные сейсмические удары 
магнитудой 7 баллов даже в том случае, если 
эпицентр землетрясения будет расположен прямо 
под ее основанием. Так, сейсмическую бурю, 
связанную с прошлогодней катастрофой в 
Фукусиме, башня перенесла без ущерба. 


Возникает вопрос: почему строители выбрали 
именно такую высоту для своего детища. Ведь 
рассматривались и другие варианты — 610, 628, 
633, 645 и даже 666 метров. У каждой из этих 
цифр было свое объяснение. Например, 666 


метров — это ровно вдвое выше Токийской 
телебашни, а в 628 году был построен соседний 
храм Сэнсодзи и т.д. 


Выбор был сделан 
в пользу цифры 634, 
из приверженности 


По-японски цифра 6 
читается му, 3 — сан 
или са, 4 – си. 


Вместе получается 
мусаси, а ведь 
именно так — Мусаси 
— называлась долина, 
на которой некогда 


возник Токио, и 
выросло «Небесное 
древо». 

А.Лазарев 


цифровой символике. 
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きゃ く 


к を 飽き させ な い 造 り だ 。 そ し て 、 その 


中 で も 観光 客 に に 一 番 人 気 な の が 、 - やはり 
て ん ぼう だ い 
望 台 だ 。 高き 350 メー トル の 位置 こ あ る 


て ん ぼう だ い 


展望 台 ま で は 、 高速 エレ ベー ター ке 
50 № Ш ! り 着く 事 が で きる 。 そし て 、 も う 
30 秒間 上 に に 昇 れ ば 、 450 メー トル の 高 さか 
ら の 東 京 の パノラマ も 楽し む 事 が で きる の 
だ 。 そ れ か ら 、 めった に あり えな い 事 で は 

И は (例え ば 震 災 時 な 


ТОТ Та 
きん きゅう = ち В 
ど ) 緊急 措置 と し て 、 エ レベ ー タ ー が スト 
га と き 
ッ プ する 事 も ある < し か し 、 その 時 に は 
だ ん か い だ ん лл 
2523 段 の 階段 を 使っ て 、 展望 台 か ら 歩 いて 


л, 


ん ば とう か こ 


оао у кйгй р ЙО 
ИАН. も し 1 電波 塔 の 真下 で 震度 7 
レベ ル の 地震 誠 が 発生 し て も 、 十 分 面 える 事 


さく ね ん ひ が 


が で きる と 言 『 わ れ て いる 。 実際 、 昨 年 の 東 
Mi ニー 
日 本 大 大 震 22297 何 の 影 & Е. も 被害 も 出 
て いな い 。 話 は 変わ る が 、 ПА 
で ん ば とう た か 

電 濾 塔 を 「634 メー トル 」 と いう 高き さ に し 

Ө お も し ゃ か た が た 

うと 思っ た の か 、 


С 
な か っ た だ ろう か? 


実は 、 この 数 字 に кажан, Мел 
つけ いと うし ょ 
数 字 が 挙 げ ら れ て いた の だ 。 設計 当初 で は 


610. 628. 633, 645, 666 メー トル な どの 

ЖЕУ си, ИЯ СВ 

特 ( сой 『 味 も 持た な いよ うな 数字 ば か り 

だ が 、 実 は これ ら の 数 字 に は 各々 に 意味 が 

あっ た 。 例 えば 、 666 は 東京 タワー の 2 倍 
て うじ 


ОСЬ Е 5. 628 は 、 л 
建設 され た 628 年 に ちな ん で と いう 事 。 


と うき ょ うき ん べ ん きゅう こく 


そし て 最終 的 に ‚ 東京 近辺 の 卓 国名 で あ 
ОХ (ташы ой) ой 合わ せ 
の 数 字 (つま り 634) を 考 虐 し た 結果 、 
634 メー トル と いう 高 さ に 決ま っ た と いう 訳 
йс; 


Ш 


ANTOINE DE SAINT 一 EXUPERY 


ANTOINE DE SAINT 一 EXUPERY 


性 の 王子 МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ 
ーー 星 の 王 子 ざ さま 


ー Значит, в тот самый день, 
когда ты видел закат солнца 
сорок три раза, тебе было 
невыносимо грустно?! 


Но маленький принц ничего не 
ответил... 


ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
«ВОСТОКОВЕД » Автор переводов - ИВАДА 


Бессмертное произведение великого французского писателя Антуана де Сент-Экзюпери! 


На развороте книги синхронно располагаются тексты на русском и японском языках. Слог Сент- 
Экзюпери замечателен, прост и одновременно глубок. Много диалог ов, что окажется полезным 
изучающим японский язык. Выполнен построчный перевод. Вся иерог. лифика надписана 
фуриганой — удобно для тех, кто только начинает изучать японский язык. В конце книги в 
качестве приложения приведён полный японско-русский словарь в алфавитном порядке. 


Книга, в её нынешнем виде, увидела свет в конце прошлого года. Тираж разошелся буквально за 
два месяца и пока не переиздавался (планируется на осень текущего года). Поэтому, будучи 
переводчиком текста с французского языка, я принял решение выкладывать по две главы, начиная 
с текущего номера, в каждом из журналов «ЯЯЯ». В отличие от книги, русский и японский тексты 
приведены здесь не в виде разворота (справа и слева параллельно), а друг под другом, что тоже 
достаточно удобно. 


Нет сомнения, что «Маленький принц» достоин того, чтобы его перечитывали снова и снова, 
открывая для себя каждый раз что-то новое! 


P.S. Шрифт книги на страницах настоящего журнала не слишком крупный, так что лучше всего читать произведе- 
ние врежиме «По ширине текста». 


ANTOINE DE SAINT-EXUPERY Антуан де Сент-Экзюпери 


Le Petit Prince Маленький Принц 


私 訳 一 岩田 Перевод с французского - Ивада 


МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ 
ほし 。 お うじ 


星 の 王子 さ ま 


Леону Верту посвящается. 
レオ ン ・ ウ ェ ル ト に 


Й 


Да простят меня дети за то, что я посвящаю эту книгу взрослому. Скажу лишь в своё оправдание, что 
взрослый этот 一 мой самый лучший друг. И еще... OH понимает всё на свете. И даже детские книжки! И 
наконец, он живет во Франции. А там сейчас голодно и холодно, и он очень нуждается в утешении. Если 
же и это меня не оправдывает, TO давайте я посвящу эту книгу тому самому мальчику, коим когда-то и был 
мой взрослый друг. Ведь все взрослые когда-то были детьми, только мало кто из них об этом помнит! 


ожа оК онсе ЫС БЬО х, 私 に は きち ん と し た 言い 訳 が ある の だ 。 その 大 人 は 
私 こと っ て この 世 で 最良 の 友人 な の で ある 。 з ой ч に も ある 。 その 大 人 | は 、 子供 の た め に 書か れ た 本 を きち ん と 理解 で 
み め ひつ よう 
きる の で ある 。 三 つ の 言い 訳 も ある 。 その 大 人 は 、 йл йг! < こ 苦し か フラ ンス ( に 住ん で いて 、 閉め られ る こと を と て も 必要 


と し て いる の で ある 。 も し これ ら の 言い 訳 で も まだ 十分 で な い の な ら 、 私 は この 本 を か つて 子供 だ っ た その 大 人 に 捧げ た いと 
5 と у だ れ 


は 誰 し も 最初 は 子供 だ っ た の だ か ら ( し か し 、 大 人 た ちの な か に は その こと を 憶え て いる 者 は ほとん どい な い ) 。 


Ip 
К 


Итак, я исправляю своё посвящение! 


わた し けん じ て いせ い 


だ か ら 、 私 は 献 辞 を 訂正 する 。 


Леону Верту, когда он был маленьким... 


ちい し ょ う ね ん 027] 
小さ な 少年 だ っ た 頃 の レオ ン ・ ウ ェ ル ト に 


第 1 章 
Когда мне было шесть лет отроду, то в одной книжке под названием «Правдивые истории», где 
рассказывалось про самые девственные леса в мире, увидел я однажды удивительную картинку! На ней 
огромная змея, удав, глотала какое-то дикое животное. 
げん し りん 


僕 が 6 歳 の ころ 、 あ る と き 、 原 始 林 の こと が 書か れ た 『 夫 当 に あっ た 語 た いう 本 の な か で 、 素 晴らし い 絵 を 見 まし た 。 そこ に 
は 猛獣 を 企み 込ん で いる ボア と いう 大 蛇 の 絵 が 描か れ で いま し た 。 ここ に その 絵 の 写し が あり ます 。 


И в книге той говорилось, что удав заглатывает свою жертву целиком, не жуя. И после этого он уже не 
может шевелиться и спит полгода кряду, пока не переварит всё съеденное. 
や の 


その 本 に は 次 の よう に 書か れ て いま し た 。 ГАЗУ НЕМАН, そう する と 、 彼 ら は 動け な く な っ て し 
まっ て 、 消 化 の た め に 6 ヶ月 も の あい だ 眠る の で す 。 | 


П> 


Я много раздумывал о полной приключений жизни девственных джунглей и даже нарисовал цветным 
карандашом свою первую картинку. Это был мой рисунок №1. И я показал свое творение взрослым и 
спросил, не страшно ли им. 


僕 は ジャ ング ル で の 冒険 に に つい て よく 考 メ えて み ま し た 。 そし て 、 色 エ ン ピ ツ を 使っ て 、 初め て の デッサン を 描き 上 げ ま し た 。 
し ん さく 


僕 の デッサン 第 1 号 は こん な 感じ で す 。 僕 は 自信 作 を 大 人 た ち に こ 見せ て 、 そ れ が 六 АЛД УЙ» と た ず ね まし た 。 


ー Разве шляпа о ー Возразили мне "о 


大 人 た ち は 術 え て 言い まし た 。 一 「 な ぜ 帽 子 が 恐い ん だ い ? | 


Ho это была совсем He шляпа! Это был удав, который проглотил слона. 


ぼう 


僕 の デッサン は 帽子 を 描い た も の で は あり ませ ん 。 梨 を 消化 し て いる 大 蛇 ボ ア を 描い た の で す .。 


Тогда я нарисовал удава изнутри, чтобы взрослым было понятнее. Им ведь всегда нужно все объяснять, 
взрослым! Это был мой рисунок №2. 


僕 は 大 人 た ち が 理 解 で きる よう に こと 、 大蛇 ボア の 内 側 を 描き まし た 。 大 人 た ち は い つ だ っ て 説明 され な く て は 理解 で き な い の 
で すず 3 僕 の デ 、 ッ サ ン 第 2 号 は こん な 感じ で す 。 


Ho взрослые посоветовали мне больше не рисовать змей, ни снаружи, ни изнутри, а побольше 
интересоваться географией, историей, арифметикой и правописанием. Вот как случилось, что шести лет от 
роду я отказался от блестящей карьеры художника. Потерпев неудачу с рисунками №1 и №2, я просто 
утратил веру в себя. Взрослые никогда ничего не понимают до конца, а для детей — очень утомительно без 
конца им все объяснять да растолковывать. 


天 人 た ち は 、 大 蛇 ボ ア の 外側 や 内 側 の デッサン な ん か や め に = し て 、 паьн, га 国語 に 興味 を 持つ よう に と 
ぼく すす じき さく だ い ご う 


僕 に に 勧め ま た し た 。 こう し て 6 歳 の と き 、 | は 画家 と いう 素 昌 至ら し い 職業 を 断念 し た の で す 。 作 の デ ッ サ ン 第 1 号 と 第 2 号 の 

失敗 こよ っ て 、 僕 は 落胆 させ られ た の で し た 。 大 人 た ち は 決し て 何 ひと つと し て 理解 する こと が で き な い の で す .。 いつ も いつ 
お と な せつ めい こども 

も 大 人 た ち に 説明 し て あげ る こと は 、 子 供 た ち に と っ て うん ざり する こと な の で す 。 


Итак, мне пришлось выбирать другую профессию. И тогда я выучился Ha летчика. И облетел чуть ли не 
весь свет. И география, по правде говоря, мне очень тогда пригодилась. Я мог с первого взгляда отличить, 
скажем, Китай от Аризоны. А это очень полезно, особенно, если собьешься ночью с пути. 


そん な こと か ら 、 僕 は 別 の 職業 を 選ぶ こと に し 、 ТЯ кей л, ү к 中 の いた る と ころ を 飛び 回 り ま し 
い し み ちゅ うごく ЛУД, みち 


た 。 地理 は た し か に 役に立ち まし た 。 僕 は 一 目 見 た だ け で 中 国 と アリ ゾ ナ を 区 別 する 方 法 を 知っ て いた の で す 。 夜間 に 道 に 
ま よ ち и に 
迷っ た と き に は 地理 は と て も 役に立ち ます 。 


Ha своем веку я встречал много разных и серьезных людей. Я долго жил среди взрослых. Я видел их совсем 
близко. И от этого, признаться, не стал думать о них лучше. 


そう いう わ С, 人 о NR ける 人 々 と た くさ ん 付き 合っ て きま し た 。 к は それ ら の 大 人 た ちの と 
し ん ね ん 


СЫ 近く | に いて 、 多く の 時 間 を と も に ご し て きま し た 。 その こと ) + 僕 の 信念 を あま 02 А АБАС, 


И когда я встречал взрослого, который казался мне разумней и понятливей остальных, я показывал ему 
свой рисунок №1. Я сохранил его! Но все они, как один, отвечали 一 Это шляпа! – и я уже не говорил с ними, 
ни об удавах, ни о джунглях, ни о звездах на небе. И я подстраивался под их суждения. И говорил с ними 
об игре в бридж и о гольфе, о политике и о галстуках. И взрослые были очень довольны, что 
познакомились с таким здравомыслящим человеком. 

か れ 


少し さか り 賢 そう に 見 える 大 人 と 知り 合っ た と き に は 、 А は いつ も 持ち 歩い て いた デッサン 第 1 号 を 試し に 彼ら ( に 見 せ て み ま 
157 彼ら が きち ん と 理解 を 示す か ど うか 知り た か っ た の で す 。 し か し 、 彼ら の 答え ! ょ いつ も 決ま っ て いま し た 。 「 そ れ ! 309 由子 で 


し ょ 」 。 代 は 彼ら 1 に 大 蛇 ボ ア の こと も 原始 林 の こ と も 星 の こ と も 話し ませ ん で し た 。 彼ら の 理解 で きる 範囲 に こと ど め て お いた の 
で す 。 僕 は 彼ら に ブリ ッ ジ の こと や ゴル フ の こと 、 政 治 の こと 、 そ し て ネクタイ の こと な ど を 話し まし た 。 する と 大 人 た ち は 、 ВФ 
お も 


わか る 男 だ と 思っ て 満足 する の で す 。 


29 
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第 2 章 


Так я жил в своём одиночестве и ни с кем не мог поговорить по душам. И вот лет шесть тому назад 
пришлось MHC сделать вынужденную посадку в Сахаре — что-то там сломалось в двигателе моего самолета. 
Со мной не было ни механика, ни пассажиров, и я решил, что попробую все починить сам, хоть это и очень 
трудно. Я должен был исправить ш или погибнуть, ведь воды у меня едва хватило бы на неделю... 


そう いう わけ で 、 6 年 前 ! с/с {йл 僕 + 本 当 の こ と を 詳 せ る 相手 と 出会う こと な く 、 ひと り で 生き 
て きま し た 。 ( 玉 障 と いう の は ) 飛 行 機 の ニン ジン の どこ か が 詩 れ た の で す 。 整備 土 も 乗組 員 も 連れ て いな か っ た の で 、 僕 は 
難 し い 惨 理 を た っ た ひと り で や っ て の け な け れ ば な り ま せん で し た 。 それ は 僕 に と っ て 生き る か 死ぬ か の 間 題 だ っ た の で す 。 


僕 は か ろう 2 じ て 8 日 分 の 飲み 水 を 持っ て いる だ け で し た 。 


Итак, в свой первый вечер я уснул на песке в пустыне, где на тысячи миль вокруг не было ни единого 
жилья. Человек, потерпевший кораблекрушение и затерявшийся на плоту посреди океана, и тот, вероятно, 
был бы не так одинок, как я тогда. И вообразите себе мое удивление, когда на рассвете разбудил меня чей- 
то тоненький голосок. И он произнёс: 

さき いしょ 35 ぼく ひと иШ と ち せん は な すさ うえ 。 ね む 、、。 の КА 
最初 の 夜 、 僕 は 人 の 住ん で いる 土地 か ら 和 マイ ル も 離れ た 秘 ゆ の 上 で 眠り まし た 。 海 の ま ん な か で 、 いか だ に 乗っ て 草 МЕС 

よ あ め & ぞう 

いる より も 、 も っ と ひと り ! ぼっ ち で し た 。 夜明け に 奇妙 な 小 さ な 声 が 開 こ えて き て 、 覚め させ られ た と き の 僕 の @&л\ї {Же 
きる で し ょ うか 。 その 声 は 言い まし た 。 


ー Пожалуйста, нарисуй мне барашка! 
— Что?! 
— Нарисуй мне барашка... 
Е: МЕ を 描い て くれ ませ ん か ! | 
— 「 な ん だ っ て | | 
ぼく ひつ じ か 
— 「 僕 の た め に 羊 を 描い て くれ ませ ん か .…」 


Я вскочил, точно меня громом шандарахнуло. Протер глаза. Начал осматриваться и вижу 一 стоит рядом 
необыкновенный какой-то малыш и серьезно так на меня смотрит. Вот, пожалуй, самый лучший его 
портрет, какой мне удалось нарисовать впоследствии. Но на моем рисунке он, конечно, далеко не так 
хорош, как был на самом деле. И это не моя вина. Ведь, помните, в возрасте шести лет взрослые внушили 
мне, что художник из меня не выйдет, и я ничего с тех пор так и не научился рисовать, ничего, кроме 
удавов — изнутри и снаружи. 

ぼく か みな り НР 


僕 は 雪 に で も 打 た れ た か の よう に 驚い て 、 両 是 で 飛び 起き まし た 。 僕 は は 両目 を よく こす り 、 Бок ЖА, する と 、 ま じ 
め な 顔 を し て こち ら を 見 て いる 、 まっ た < 風変わり な 小 ト さ な 勇 の 子 が 見 えま し た 。 ここ こ に 僕 が 後 に な っ て 彼 の 次 次 を 最も 2 まく 描 


く こ と が で きた 肖像 画 が あり ます 。 し か し 、 も ちろ ん 僕 の デッサン は モデ ル そ の も の ほど 素敵 に は 描け て いま せん 。 その こと は 
僕 の せい で | まあ り ま せん 。 6 歳 の と き 、 僕 は 大 人 た ち に よっ て 画家 の 職業 を あき ら め さ せら れ て 以来 、 大 蛇 ボ ア の 外側 と 内 側 


以外 に は 何 も 絵 を 描い た こと が な か っ た の で すか ら 。 


Ч 


Тогда я во все глаза смотрел на это необычайное явление. Не забудьте, ведь я находился за тысячи миль от 
любого человеческого жилья! А между тем ничуть не было похоже, чтобы малыш этот заблудился, или был 
страшно уставшим, или напуган, или умирал от голода, жажды. Другими словами, по всему его виду никак 
нельзя было определить, что ребенок затерялся в необитаемой пустыне вдалеке от родного дома. Наконец 
ко мне вернулся дар речи, и тогда я спросил: 

ゅ つげ ん な が 


僕 は 驚き で 目 を まる くし て 彼 の 出 3 現 を 眺め まし た 。 人 人 の 住ん で いる 地域 ら キ マイ ル も 離れ た と ころ ( ろ に 僕 が いた こと を 訪れ て 
みち 
は いけ ませ ん 。 と ころ が その 小 いき な 男の子 は よ 、 道 に 迷っ た ふう で も な く 、 疲れ や с. и こ < 若 し ん で いる ふう で も あ 


み 


り 9 ませ ん で し た 。 彼 ! т, 人 の 人 E む 地 厳か ら キ マイ ル も 離れ た 砂漠 の まん な か で 迷っ て いる 子供 の よう に ! よ ま っ た く 見 えま せん 
GL だ 。 ® は よう や く 2 ミ き ける よう に な っ た の で 、 彼 に に 向かっ て 音 いま し た 。 
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ー Но... Что ты здесь делаешь? — И OH опять попросил, очень тихо и очень серьезно: 
— Пожалуйста, нарисуй мне барашка... 
ん けん 


— [と ころ で .… 若 は ここ で 何 を し て いる の ? 」 彼 は と て も 真剣 た こと の よう に 、 ゆっ くり と 繰り 返し まし た 。 
ぼく ひつ じ か 
— 「 す いま せん .… 僕 の た め に 羊 を 描い て くれ ませ ん か .… 


Все это было так таинственно и непостижимо, что я не посмел отказать. Как ни нелепо казалось это — здесь, 

в пустыне, на волосок от смерти, я все-таки достал из кармана лист бумаги и карандаш. Но тут же 

вспомнил, что изучал я больше географию, историю, арифметику и правописание, — и сказал малышу, 

немножко даже сердито, что м не умею. На что он ответил: 

ふ し ぎ いん し ょ う て き 

不思議 な こと に 、 あま り に 印象 的 な こと に 遭遇 遇 する と 、 Л は 逆らわ な や の で す 。 人 の 住む 場所 か ら キ マイ ル も 離れ て 死 の 

きけ ん お も 

危険 нл Ж の 絵 を 描く な ん て は か ば か し く 思 PS в は ポケ ッ ト か ら 紙 と エン ピ ツ を 取り 出し まし た 。 し か し 、 
お も し 

| は 地理 や 歴史 や 第 数 や 国語 ば か り 勉 強し て いた こと を 思 出 5 (少し むっ と し な が ら ) Дал В 男の子 こ 描き か た を 知 ら な 


оа いま し た 。 彼 は 答え まし た 。 


— Все равно. Нарисуй барашка. 


— 「 か まわ な いか ら 、 僕 の た め に 羊 を 描い て くれ ませ ん か …」 


Так как я никогда в жизни не рисовал баранов, то повторил для него одну из двух старых картинок, 
которые только и умел рисовать — удава снаружи. И очень изумился, когда малыш воскликнул: 


僕 は 一 度 も 羊 を 描い た こと が な か っ た の で 、 僕 が 描く こと の で きる た っ た 2 つの うち の 一 方 を 彼 の た め に 描き まし た 。 それ は 
そ と が わ ちい $ と こ КА а н き ぼ 
ボア の 外側 で す 。 そし て 、 そ の 小さ な 男の子 が 竹 え る の が 聞こ えて 、 僕 は びっ くり させ られ まし た 。 


— Да нет же, нет! He надо мне слона в удаве! Удав слишком кровожадный, а слон слишком большой, с ним 
проблем не оберёшься. А у меня дома всё очень маленькое. Мне нужен барашек. Нарисуй барашка. И тогда 
я нарисовал. Он внимательно во на а и сказал: 


О И 僕 は 6 を 必要 と し て いる ん だ よ 。 Ф Сен. С 彼 は р 
な が あと 
眺め た 後 で 、 


ー Нет, этот барашек совсем хилый. Нарисуй мне другого. 


ひっ つじ びょう き か 
ー 「 ち が う 、 こ の 羊 は も う ひ どい 病気 に か か っ て いる よ 。 別 の を 描い て くれ ませ ん か 。」 
Я нарисовал. Мой новый друг мягко и снисходительно улыбнулся. 


僕 は 描き まし た 。 僕 の 友だち は 算 容 に 、 そ し て 行儀 よく 微笑 み ま し た 。 


ー Ну, ты же сам видишь, — сказал OH — это не барашек. Это большой баран. У него рога... 


— 「 わ か る よね 。 これ は 羊 じゃ な く て 、 雄 羊 だ よ 。 角 が ある も の 、、、」 


И я нарисовал опять, по-другому. Но он отказался и от этого рисунка! 


ぼく ふた た 


僕 は 再 ぴ び デ ッ サ ン を や り 直 し まし た 。 し か し 、 先 の デッサン と 同じ よう に 、 彼 は それ を 拒み まし た 。 


— Этот — слишком — Мне нужен такой барашек, чтобы жил долго. 


な が し 


ー 「 そ の 半 は 歳 を 取り 過ぎ て いる よ 。 僕 は 長生 きす る 羊 が 欲し いん だ 。 | 


Тут я потерял всякое терпение 一 ведь мне надо было поскорей разобрать двигатель! И тогда я нацарапал 
просто ящик. И сказал малышу: 


ү は 我慢 の 限界 に 3 с. 飛行 機 の エン ジン を 分 解 し に か か る うと 急い で いた の で 、 乱雑 に こん な 絵 を 描き まし た 。 そし て 、 
か れ 


彼 【 こ 渡し まし た 。 
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ー Вот тебе ящик. А в нем сидит твой барашек. 


ー「 そ れ は 箱 だ よ 。 着 が 欲し が っ て いる 羊 は その な か に いる よ 。 | 


И какжея удивился, когда мой придирчивый судья вдруг просиял от удовольствия: 


か お か が や 


と ころ が 、 彼 が 顔 を 交 か せ て いる の が 見 えた の で 、 僕 は と て も 驚 か され まし た 。 


ー Вот такого мне и надо! Как ты думаешь, а много OH травы ест? 
— А что? 
— У меня дома всего очень мало... 
— Ему хватит. Я же даю тебе совсем маленького барашка! 
— Не такого, уж, и маленького... — Сказал он, склонив голову набок и разглядывая мой рисунок. 
— Смотри-ка! Мой барашек уснул... 
_ ぼく 2 ほ ひつ うじ < きみ ひつ じ 上 くき ТЫ し 
— 「 僕 が 欲し か っ た の は まさ し く こ ん な 羊 だ よ ! 君 は この 半 が た くさ ん 草 を 食べ る か 知っ て いる か い ?」 
— 「 ど うし て ?」 
0 ぼく うち ちい 
— 「 だ っ て 、 僕 の 家 は と て も 小さ いか ら 。 | 
2 だ いじ ょ うぶ 、 ぼく ал ちい ひつ じ В А 
— 「 き っ と 大 丈夫 だ よ 。 僕 は 君 に と て も 小さ な 羊 を あや げた ん だ か ら 。 | 
у. ちい か れ їр あ た ま か た む 
— 「 そ ん な に 小さ く は な いよ .…」 一 彼 は その デッサン へ 向け て 頭 を 傾 け ま し た 。 
не ひつ じ фй 
— 「 あ れ っ 、 羊 が 眠っ た よ 。 | 


Так я познакомился с маленьким принцем. 


こう し て 僕 は 小さ な 王子 さま と 知り 合い に な り ま し た 。 


Продолжение следует 


未完 
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КЛЮЧИ К TEKCTAM 


На кухне 


- Сатико, ты не расскажешь мне что-нибудь о японских блюдах? 

- Ты имеешь ввиду японскую кухню? Конечно! 
Анна, а ты любишь готовить? 

- Очень люблю! 

- Так вот, это суиханки — японская рисоварка для варки риса. 
Это якан — японский чайник для кипячения воды. 
Это кастрюля для приготовления блюда тэмпура. По-японски — набэ. 
Это хоотёо для нарезки рыбы. 

- Вот этот большой нож? 

- Как много всяких названий! 

- Да уж! Яйца отваривают. Лук обжаривают. Овощи пассируют (тушат). 
Рис готовят на пару. Мясо курицы готовят на огне (жарят). 

- Анна, а тебе доводилось пробовать якитори? 

- Да, пробовала. 

- Понравились? 

- Было очень вкусно! 


Поездка в Японию 


Два года назад я впервые побывал в Японии. Это была недельная поездка. До сих пор часто 
вспоминаю о ней. Я ездил не в составе группы, а путешествовал один. Получил незабываемые 
впечатления. 


Осмотрел достопримечательности самых разных городов. Сдери них Токио, Ёкогама, Осака, 
Киото, Нара и другие. Много фотографировал, накупил много сувениров. А вот друзей, поскольку 
японского языка я не знал, завести не получилось. 


Три месяца назад я приступил к изучению японского языка. Мне очень нравится. Очень люблю 
и говорить на нём, и читать, и выполнять переводы. Сейчас декабрь месяц. В январе 
наступающего года собираюсь поехать в Японию. Уже купил билет на самолёт. В Японии мечтаю 
накупить побольше манга. Это, ведь, им так увлекаюсь! 


И ещё, поскольку начал немного говорить по-японски, хотелось бы найти себе японских друзей. 
К тому же я очень люблю японскую кухню. Например, суси, сасими, сябу-сябу, скияки... 
Разумеется, обожаю и японское пиво. 
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В гостинице-рёкан 


- Добро пожаловать! Добрый день! 

- На прошлой неделе я бронировал у вас комнату... 

- Как ваша фамилия? 

- Ода Юуити. 

- Сейчас посмотрю. Подождите минуточку, пожалуйста. 

- Простите за ожидание. Комната на двоих. Три ночи. 

- Да, всё правильно. 

- Укажите, пожалуйста, на этом бланке вашу фамилию, адрес и время пребывания. 

- Так всё правильно? 

- Да, всё верно. У нас есть комнаты с видом на горы и на море. Какую желаете? 

- Какой пейзаж лучше? С видом на море. Такие есть свободные? 

- Да, на третьем этаже. Светлая и очень тихая комната. 

- Остановлюсь в ней. 

- Слушаюсь! Свои вещи передайте служащему. Лифты располагаются по правую сторону. 
Если будет угодно, то для наших посетителей есть целый ряд сервисных услуг. Если пожелаете 
совершить обзорную экскурсию по городу, есть гид. На рисепшене имеются путеводители. 

- Да, могу я взять путеводитель? 

- Вот, пожалуйста. Если возникнет необходимость приобрести билет в местные музеи, ... 

- Пока не надо. Спасибо! 

- Господин, вы забыли свой ключ (от номера). 

- А, спасибо, спасибо! 


Обезьяны и человек 


Я узнал, что в одном из (научных) институтов Америки обезьян обучают ухаживать за людьми 
с определёнными физическими недостатками. Информацию передавали по телевизионной 
программе. Для людей, которые получили травмы в результате автодорожных аварий или по 
каким-либо другим причинам, маленькие обезьянки выполняют самые различные поручения: 
подносят стакан с соком, вставляют в него соломинку для питья, нажимают нужные кнопки на 
креслах для передвижения, протирают лицо влажно салфеткой 一 трудятся, как говорится, не 
покладая рук. 


Ещё более удивляет сам процесс подготовки таких обезьян! Едва родившуюся обезьянку 
отдают на содержание пожилой чете. Старики поют её молоком, меняют памперсы, ласково с ней 
разговаривают — воспитывают по всем правилам. Такие ласки превосходят даже заботы о 
человеческом малыше! 


Как только обезьянка подрастает, её отдают на обучение в институт, где ей занимаются уже 
учёные-женщины. Неудачи допустить нельзя! Если обезьянка делает всё правильно, то её 
обязательно хвалят 一 Хороший малыш! Хороший малыш! — и дают её любимые кушанья. Это 
действительно очень добрый процесс, требующий большого терпения. 


Труд, потраченный на воспитание взрослой обезьяны, которая могла бы ухаживать за 
человеком, огромен. Но есть и люди, которые в отношении такого процесса воспитания задаются 
определённым вопросом. Чем тратить столько любви, ласки и усилий на воспитание обезьянки, не 
будет ли эффективнее, чтобы (за больными) ухаживали сами люди?! Но в самой передаче 
говорилось лишь о том, что обезьянки родились, чтобы жить и воспитываться в глубокой любви и 
ласке. 


У смотрящих такую программу это, пожалуй, могло вызвать мысли, а не порассуждать ли над 
тем, чтобы поменять человека и обезьяну местами? 
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13-1 
14-4 
15-2 
16—3 
17-1 
18—4 
19-2 
20-4 
21-2 
22 一 4 
23 —1 
24 – 4 
25 – 3 
26-2 
27-4 
28—1 


ОТВЕТЫ НА ВИКТОРИНУ 
(стр. 13-16) 


Соус ЮДЗУ сделан с добавлением отжима китайских лимонов. Делает овощные салаты 
очень нежными и душистыми. 


Очень редкая рыба, которую не ест ни одно существо, хоть яда в ней не обнаружено вовсе 
(причина не установлена!). Её ещё называют «Морской дракон». Каждый раз перед 
сильным цунами рыбаки находили её выбросившейся на берег. Факт так же необъясним! 


Центр красного круга смещён ближе к древку на 1% от длины самого флага. И зачем они 
это сделали?! 


Считается, что китайский флот погиб под волнами Цунами. Это верно. Но сам Хубилай 
дважды возвращался из похода цел и невредим с ещё несколькими кораблями. Не желая 
ждать строительство флота он приказал переделать на территории Китая речные суда, 
которые были непригодны к плаванию по морям. Кроме того, китайские плотники, 
работающие в страшнейших условиях, установили мачты таким образом, что при сильной 
качке они обеспечивали маятниковый эффект, и это переворачивало судно. 
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Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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